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Dhá Amhrán / Two Songs | Fuhong Shi
soprán & pianó / soprano & piano 

Scáilbhean / Shadow-Woman

Scáilbhean

faighim do bholaithe ar an ngaoth
cumhracht ón bhfraoch

chím imlíne do thaoibh i measc na sléibhte

an ghrian órga ag éirí os a gcionn
is í sin gile do shúl 

is mó ná bean tú
is tú an uile bhean

do dhá láimh timpeall ar mo cholainn
ar an dtocht san oíche

agus d’anáil ar chúl mo mhuineáil
siosadh na gaoithe i nduilliúr suain

mórtas farraige do dhá mhama gheala
is iad ag éirí faoin tsíoda gorm

i lár tionóil is adhmaint lómhar tú
a aomann dearca an uile fhear

scáil tú a bhogann mar is áil leat
tré thaibhrthí cráite na mílte gealt

a chonaic tú aon uair amháin
is a chíonn tú gach aon lá ó shin
le héirí na gréine is lena dul faoi

d’imlíne á léiriú
mar scáth i measc sléibhte
do chumhracht ag teacht chucu
ar an ngaoth ón bhfraoch

Le / By: Colm Breathnach 
Aistriúchán Béarla / English Translation: Colm Breathnach

Scáthach, Coiscéim 1994
Jumping Off Shadows, Selected Contemporary Irish Poets, 
eagarthóirí / editors Greg Delanty & Nuala Ní Dhomhnaill, Cork University Press, Cork, 1995

Atáirgthe le caoinchead ó Cholm Breathnach / Reproduced by kind permission of Colm Breathnach

Shadow-Woman

I get your scent on the wind
perfume from the heather

see your side outlined in the hills

the golden sun rising above them
is the brightness of your eyes

you are more than a woman
you are all women

your arms about my body
on the bed at night

your breath on the back of my neck
the wind rustling sleeping foliage

the swell of your white breasts
rising beneath blue silk

at a gathering you are adamant
attracting glances from every man

a shadow moving as you please
through the demented dreams of a thousand men

who saw you once
and see you every day since
at sunrise and sunset

your profile defined
as a shadow in the hills
your perfume carried
from the heather on the wind



Dhá Amhrán / Two Songs | Fuhong Shi
soprán & pianó / soprano & piano 

Scáilbhean / Shadow-Woman

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Leaba Shíoda / Labysheedy (The Silken Bed)

Leaba Shíoda

Do chóireoinn leaba duit
i Leaba Shíoda
sa bhféar ard
faoi iomrascáil na gcrann
is bheadh do chraiceann ann
mar shíoda ar shíoda
sa doircheacht
am lonnaithe na leamhan.

Craiceann a shníonn
go gléineach thar do ghéaga
mar bhainne á dháil as crúiscíní
am lóin
is tréad gabhar ag gabháil thar chnocáin
do chuid gruaige
cnocáin ar a bhfuil faillte arda
is dhá ghleann atá domhain.

Is bheadh do bheola taise
ar mhilseacht shiúcra
tráthnóna is sinn ag spaisteoireacht
cois abhann
is na gaotha meala
ag séideadh thar an Sionna
is na fiúisí ag beannú duit
ceann ar cheann.

Na fiúisí ag ísliú
a gceanna maorga
ag umhlú síos don áilleacht
os a gcomhair
is do phriocfainn péire acu
mar shiogairlíní
is do mhaiseoinn do chluasa
mar bhrídeog.

Ó, chóireoinn leaba duit
i Leaba Shíoda
le hamhascarnach an lae
i ndeireadh thall
is ba mhór an pléisiúr dúinn
bheith géaga ar ghéaga
ag iomrascáil
am lonnaithe na leamhan.

Le / By: Nuala Ní Dhomhnaill
Aistriúchán Béarla / English Translation: Nuala Ní Dhomhnaill

Selected poems: Rogha Dánta, foilsithe ag / published by New Island Books, 2004
Atáirgthe le caoinchead ó Nuala Ní Dhomhnaill / Reproduced by kind permission of Nuala Ní Dhomhnaill

Labysheedy (The Silken Bed)

I’d make a bed for you
in Labysheedy
in the tall grass
under the wrestling trees
where your skin
would be silk upon silk
in the darkness
when the moths are coming down.

Skin which glistens
shining over your limbs
like milk being poured
from jugs at dinnertime;
your hair is a herd of goats
moving over rolling hills,
hills that have high cliffs
and two ravines.

And your damp lips
would be as sweet as sugar
at evening and we walking
by the riverside
with honeyed breezes
blowing over the Shannon
and the fuchsias bowing down to you
one by one.

The fuchsias bending low
their solemn heads
in obeisance to the beauty
in front of them
I would pick a pair of flowers
as pendant earrings
to adorn you
like a bride in shining clothes.

O I’d make a bed for you
in Labysheedy,
in the twilight hour
with evening falling slow
and what a pleasure it would be
to have our limbs entwine
wrestling
while the moths are coming down.
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Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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